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Résumé de l'article
Le figement lexical oppose une résistance particulière à la traduction du fait de
son ancrage culturel profond et de son caractère métaphorique. En fait, le
figement lexical présent dans le texte de départ pose un double problème au
traducteur : identification et signification. D’une part, le traducteur doit
reconnaître la séquence figée dans la langue étrangère pour en cerner le
périmètre afin de la traiter globalement comme une seule unité signifiante et,
d’autre part, il doit en construire la signification en prenant appui sur les
indices présents dans le contexte et en les exploitant dans un processus
inférentiel. Cette étude montre la dimension polysémique des séquences figées
en développant l’exemple d’une séquence verbale usuelle : mettre la main sur.
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